Los traductores son unos inútiles en mi opinión
Solo los idiotas pueden imaginar que

La literatura traducida

Es indiscutiblemente

Una de las mejores maneras de seducir al lector

Porque, y lo declaro firmemente,
En lugar de interesarse por obras extranjeras

De menor calidad

Publicar libros franceses

Y ahorrar el dinero malgastado para

Pagar bien a los traductores

sería una buena política

Para todos los lectores de este país

Porque la literatura traducida es enriquecedora

Sobre todo para los traductores

Luchemos

Contra la carrera lucrativa

Peleemos hasta encontrar una solución

Aceptable

Todo esto

Para hacer 
Accesibles obras completamente desconocidas

Algunos traductores se atreven incluso a hacer
Su trabajo en plazos a veces inverosímiles

Porque hay que ver la calidad de

lo que aportan a los editores

Los traductores quisieran ser remunerados por
un trabajo fácil, me parece

Francamente no es  

Brujo, de hecho

Todo traductor se considera un poco

Familiarizado con las lenguas extranjeras 
Y los traductores se pasan la vida dando vuelta con las palabras
Un texto de fácil lectura 
Se vuelve en ellos 

un galimatías casi incomprensible

Es tiempo de darles a los traductores lo que se merecen

Que suenen los tambores 

Movilicemos las tropas

Los traductores quisieran simplemente que se los considerara

Víctimas de su amor por la literatura

Del aire que respiran 
Pero no pueden vivir

A expensas de editores

Para algunos los traductores quedarían
Como autores hechos y derechos

Que merecerían su nombre en la tapa

Que aprenderíamos escuchándolos hablar de su trabajo

Habría que mostrar que los traductores son acróbatas de las palabras

Debemos reaccionar

Para invertir esta manera de pensar 

